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  چكيده
 بـر   ،زبـان دوم   بازنويـسي مـتن در     سرايي و   ثير دو روش داستان   أ بررسي ت  ، حاضر  پژوهش هدف از 

آمـوز سـطح متوسـط        زبـان  نفر 90 ،منظور  براي اين . موزان ايراني است  آ درك اصطلاحات انگليسي زبان   
به سه  براي شركت دراين پژوهش انتخاب و، نث ايراني براساس نمرات آزمون تعيين سطح آكسفوردؤم

 تحت آموزش اصـطلاحات انگليـسي از طريـق داسـتان       ،اند كه اين سه گروه       نفري تقسيم شده   30گروه
طريـق   از ،آزمون   پيش وپس  باشده    آوري  جمعي  ها  داده .روش سنتي قرارگرفتند   بازنويسي متن و   گفتن و 

ايـن   هـاي حاصـل از   يافتـه  .تحليل قرار گرفتنـد   مورد تجزيه و»آزمون تعقيبي , همپراش  «روش آماري   
مقايـسه بـا دو      سـرايي در    وهمچنين روش داسـتان    اند بوده ثرؤتحقيق  نشان داد كه تكنيكهاي يادشده م       

پيامدهاي  تحقيق ونتايج اين . درك اصطلاحات انگليسي داشته است مثبت بيشتري بر ثيرأت، روش ديگر
 مـورد   ،هاي تحقيـق جهـت پيـشنهاد تحقيقـات آتـي           محدوديت و آن براي آموزگاران بررسي شد     مفيد

  .قرار گرفتبررسي 

  .سرايي داستان،   بازنويسي متن، درك اصطلاحات:هاي كليدي واژه
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  مقدمه -1
ر مـورد  اير بـس  ي اخ يها ه در سال  ك مهم زبان هستند     يها  از جنبه  يكي ،يسياصطلاحات انگل 

ه دانـش  ك ـست، بلي ـ دانش لغات و گرامرني تنها به معن  ، زبان يك با   ييآشنا. اند توجه قرار گرفته  
معتقدنـد اصـطلاحات    ) 2012 (كيا و خـا   ي ـن فتـوت . رسـد  ينظر م ـ   به ياصطلاحات هم ضرور  

ن ي بنـابرا  ؛رنـد يگ يلم ها مورد استفاده قـرار م ـ      يها، ف  يسخنران ،گفتمانال    ك در تمام اش   يسيانگل
د ي ـن تول ي مفهوم و همچن   كمنظور در  ن اصطلاحات به  ي با ا  يياز به آشنا  ي ن ،يسي آموزان انگل   انزب

همچنين خاطرنشان كردنـد كـه اگرچـه    ) 2012(نيا و خاكي  فتوت).  11992بورس(زبان دارند 
آموزان    براي زبان  ،ها  مناسب از آن   ة بسيار رايج هستند ولي استفاد     ،اصطلاحات در زبان انگليسي   

معتقـد هـستند    ) 2014(آبادي    نيت و دولت    ديگر خوش   ازسوي .رسند   نظر مي    مشكل به  ،يخارج
آمـوزان محـسوب    هـاي زبـان بـراي زبـان      جنبـه دشوارترين يكي از  ،اصطلاحات زبان انگليسي  

حساب   يكي از مشكلات اصطلاحات به    ،تعاريف متعدد و متفاوت از اين اصطلاحات      . شوند  مي
 همچنـين اكبريـان     ؛انـد  هكـرد ه  عرضاين رشته تعاريف بسيار متنوعي      آيد، محققان متعدد در       مي

علاوه بـراين ترجمـه كـردن       . محور هستند   عنوان كرد كه اصطلاحات انگليسي فرهنگ     ) 2012(
   .رسد  كار دشواري به نظر مي،اين اصطلاحات از زبان انگليسي به زبان هدف

ي رانـد كـه برقـرا       اي درهم آميختـه    گونه  ديگر، اين اصطلاحات با زندگي روزمره به        ازسويي
كننـد    اظهار مي ) (21997پاليو، بارلو، فاين و پاليو       .رسد ها غير ممكن به نظر مي      ارتباط بدون آن  

 بـه   ؛كننـد    در طي زندگي خود استفاده مـي       ،زبان در حدود بيست ميليون اصطلاح       انگليسيافراد  
   .اده از اين اصطلاحات هستند در حال استف،ها در هر دقيقه زندگي خود اين معني كه آن
 ـ  آن  يريادگين جنبه از زبان،     يت ا يبراساس اهم  ين چگـونگ يهمچن ـ آمـوزان و  ط زبـان توس 

 اصطلاحات  ة را در حوز   ي متعدد فنونرو محققان    نيازا. ت است يز اهم يز حا ي ن تادانس اس يتدر
 و  ييسـرا   داسـتان  نّف ـر دو   يثأنـون ت ـ  ك تـا    ،ن همه ياند با ا    قرار داده  ي مورد بررس  ،يسيزبان انگل 

ن سـبب،  يبـه هم ـ . اند د اصطلاحات مطالعه نشدهي و تول  ك بر در  ،طور گسترده   به ، متن يسيبازنو
گـر بـه    ي د يهـا  نهي متن  در زم    يسي و بازنو  ييسرا ثر بودن داستان  ؤ  با توجه به م     ، حاضر پژوهش

ه شامل كرا  ي متن   معلم  ، متن يسيدر روش بازنو  . پردازد يم ها  آن ةسين مقا ير آن دو و همچن    يثأت
 ، دو نفـره   يها ها در گروه    سپس آن  ؛خواند يآموزان م   زبان ي دو بار برا   ،اصطلاحات هدف است  

__________________________________________________________________ 
1. Boars 
2. Polio, Barlow, Fine and Polio 
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 اصطلاحات هـدف    ييسرا در روش داستان  . نندك ي ساخت مجدد آن آغاز م     يارتلاش خود را ب   
امل ه ش ـ ك ـنند  ك يم و بامفهوم  وتاهك داستان   يكتن  نوشآموزان شروع به     د و دانش  وش مي يمعرف

  .ز باشدياصطلاحات هدف ن
 ة اسـتفاده از ايـن دو روش و مقايـس         ،تر نيز ذكر شد     طور كه پيش   هدف از اين تحقيق همان    

  .تر است ها به منظور پيدا كردن روش مناسب آن

   تحقيقةپيشين -2
هرچنـد تـأثير مثبـت      . انـد  سرايي و بازنويسي متن در اين تحقيق، مد نظر قرار گرفته           داستان

هاي يادگيري زبان بررسي شده و مورد تأييد         رايي و بازنويسي متن، در بسياري از جنبه       س داستان
قرار گرفته است، اما از تأثيرات روش مذكور بر درك و توليد اصطلاحات زبان انگليسي ناديده                

آمـوزان حاضـر در كـلاس و         سرايي را بر دانـش      ثير داستان أت)  2007(1لردلي  . گرفته شده است  
اي   گزينـه   ال چند ؤس28با  بر اين اساس محقق يك پرسشنامه       . ها مورد بررسي قرار داد      آن ةانگيز

سـرايي بـر محـيط     ثير مثبـت روش داسـتان  أننتايج تحقيـق بـر ت ـ   . آموزان طراحي كرد    براي زبان 
سـرايي    ثير مثبت داستان  أنيز بر ت  ) 2011(2 همچنين جورجوپاولو و گريوا      ؛كيد داشت أيادگيري ت 
نتـايج تحقيـق گـوين ،     .آموزان اشاره داشتند هاي اجتماعي زبان اهي و تواناييهاي شف  بر مهارت 
هـا همچنـين اظهـار     آن. سرايي منجر شدند ثير مثبت داستان  أنيز به ت  ) 2014( 3استينلي استينلي و 

 ديگـري  تحقيـق اند يا در  آموزان به اين روش نگرش مثبت نشان داده       ند كه مدرسين و زبان    دكر
سرايي بر يـادگيري لغـات        ثير مثبت روش داستان   أ ت اند،  دادهانجام  ) 2013(بري  كه سليماني و اك   

  .دشمشخص 
هـاي   ثير بازنويسي متن را بر روي مهارتأ ت پژوهشيدر) 2010(4 واسيلجويك ديگر، ازسوي

ثير مثبت روش كه شـامل دو مرحلـه رمزگـشايي و            أ نتايج بر ت   ؛شنيداري مورد آزمايش قرار داد    
ثير روش بازنويسي مـتن  أنيز ت) 2003(علاوه جيكوب و اسمال   هب. اره داشت  اش ،رمزگذاري بود 

 نتايج نقش قابل توجه و مثبـت آن را بـر افـزايش يـادگيري                ؛را بر يادگيري زبان بررسي كردند     
موقع و مهم بودن اين تحقيقات و همچنين بازخورد  مثبت    رغم به   علي .زبان دوم روشن ساخت   

__________________________________________________________________ 
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يسي، آنچه كه در تحقيقات پيشين، به آن پرداخته نشده است، بررسي ها در آموزش زبان انگل   آن
هاي يادگيري در آموزش زبان  انگليـسي،          از آنجا كه افزايش فرصت    . مقابلة اين دو روش است    

 اي   به عنوان زبان خارجي،  عمدتاً بر روي يادگيري قواعد دستوري بوده است، بررسـي مقابلـه                
خـصوص اصـطلاحات زبـان       يـسي مـتن، بـر درك لغـات و بـه           سرايي و بازنو   دو روش داستان  

  . انگليسي ارزشمند است

  اهميت اصطلاحات زبان انگليسي -1-2
) 2010 (1ماكاروا.  روح زبان هستند   ةمنزل  ها به   غني از اصطلاحات است و آن      ،زبان انگليسي 

 اصطلاحات  درك و توليد  . تر از دانش كلمات مجزاست       بسيار گسترده  ،كند دانش زبان   اظهار مي 
بر ضرورت يـادگيري ايـن جنبـه از         )  1994 (2علاوه بر اين ديكسون   . رسند  نيز مهم به نظر مي    

معتقدند در زبان   ) 2014(فر    قادري و افشين  . كند  كيد مي أثر ت ؤ م يمنظور برقراري ارتباط     به ،زبان
ي شـكل   ها نظيـر مكالمـات روزانـه و حت ـ          اي، استفاده از اين اصطلاحات در همه جنبه         محاوره

هـا بـسيار قابـل        همانند ديگر مهارت   ،رو آموزش و يادگيري آن      ازاين. رسمي زبان مشهود است   
  .اهميت است
ال كه چرا اصـطلاحات بايـستي تـدريس شـوند؟ بـه             ؤدر پاسخ به اين س    ) 2001 (3لاينتس

 كننـد تـا اسـتفاده از زبـان طبيعـي           ها فراهم مي   كند كه آن    فردي اشاره مي   ههاي منحصر ب   مهارت
چـشم    ها بـه    مشكلات و موانع فراواني در يادگيري آن       ،اما با وجود اهميت اين جنبه     . جلوه كند 

  . خورد مي

  مشكلات يادگيري و آموزش اصطلاحات زبان انگليسي  -2-2
ــطلاحات زبـــان انگليـــسي) 2015(زاده  طباطبـــايي و حـــاجي ــي از ،معتقدنـــد اصـ  يكـ

آموزان موظف  يري و آموزش زبان است و زبان    هاي يادگ    ترين جنبه   برانگيزترين و مشكل    چالش
همچنـين تعـداي از ديگـر محققـان نظيـر كاسـياري و              . هـا هـستند    كـارگيري و توليـد آن      هبه ب 

  .اند كيد داشتهأها ت نيز بر مشكل بودن آن) 2017(، هاشميان و آرزي ) 1991 (4گلاكسبرگ
__________________________________________________________________ 
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 حتـي پـس از طـي        ،ن ايراني آموزا  كه بيشتر زبان   اضافه كردند ) 2014(پور و معماري      افشان
ايـن  . سختي قادر به استفاده از اصـطلاحات هـستند           هنوز به  ،يك مدت طولاني از آموزش زبان     

 صـورت  هآموزان است و همين جدايي ب  بخش جداگانه از مفاهيم ذهني زبان      مثابة  هاصطلاحات ب 
د تعـدادي   هرچن). 1،2002كوسز.(شود  يادگيري محسوب مي   يكي از موانع پيچيده در آموزش و      

  . دهند ل زير نسبت ميعلها را به   مشكلات يادگيري و آموزش آن،از محققان
 مناسب  ةآموزان اشاره و آن را يكي از موانع استفاد          بودن سطح زبان    به پايين ) 2002(محمود  

آموزان ايراني    معتقدند زبان ) 2011(علاوه طباطبايي و گهرويي      ه ب ؛دنكن از اصطلاحات عنوان مي   
 عـدم دسترسـي بـه    علـّت ها بـه    تمايلي به استفاده از آن،پردازند  زبان انگليسي مي ةمطالعكه به   
 ة ترجم ـ ،آمـوزان    زبـان  ةيكـي ديگـر از مـشكلات پيچيـد         .هاي معتبر و پرمحتـوا ندارنـد       كتاب

نـد كـه درك     ا   اصطلاحات گروهي از كلمات    ،تر اشاره شد    طور كه پيش    همان. اصطلاحات است 
گاهي يافتن يك معادل در     . استطور جداگانه      مستقل از درك كلمات به     لاً كام ،ها كلي معني آن  

در اين بـاره بـه بغرنجـي كـار       ) 2012(شجاعي  . رسد  نظر مي    كار بسيار دشواري به    ،زبان مقصد 
 احتياج بـه دانـش      ،مناسب  كامل و  ةافزايد كه مترجم براي يك ترجم       كند و مي   مترجم اشاره مي  

گيـرد كـه    نتيجـه مـي  ) 2012(در ادامه شـجاعي  .  ها دارد رهنگ آنكامل از هردو زبان و حتي ف     
 متـرجم بايـستي قـادر بـه         اولاً:  با دومشكل مواجه اسـت     ، اصطلاحات ةيند ترجم امترجم در فر  

  قادر به يافتن يك اصطلاح مشخص در         ،درك اصطلاحات از يك زبان خاص باشد و در ادامه         
با توجه  . هوم مشخصي را به شكل واضح منتقل كند       وسيله بتواند مف    زبان هدف نيز باشد تا بدين     

 ،منظور درك و همچنـين توليـد اصـطلاحات          هايي مناسب به    اين مشكلات، يافتن روش    ةبه هم 
 و فنـون  امـروزه گـرايش وسـيعي بـه اسـتفاده از      ،ديگـر  ازسـويي . كند ضروري و مهم جلوه مي  

 خـورد   ها به چشم مـي      تن ناشناخته آموز براي يادگرف     ابزاري در دست زبان    مثابة وظايف متعدد به  
  ). 2011، رضايي(

  سرايي داستان -3-2
 اسـتفاده از  ،گيـرد   يادگيري زبان دوم مورد استفاده قرار مـي      ةهايي كه در حوز    يكي از روش  

 چـرا   ؛ها در يادگيري نقش اساسي دارنـد        داستان) 2001(2  طبق نظر بلتمن      .سرايي است   داستان

__________________________________________________________________ 
1. Kovecses 

2. Boltman 
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نيـز معتقـد اسـت كـه        ) 2004 (1بـارراز . شـوند   محيط اطـراف مـي    كه منجر به آشنايي بيشتر با       
 و منجـر بـه اظهـار نظـر          دده ـ مـي طور چشمگيري افـزايش       سرايي ميزان ارتباطات را به      داستان
 انگيزه محسوب   ، منفعل آموزان   دانشة   براي هم  فنّ همچنين استفاده از اين      ؛شود  آموزان مي   زبان
  ). 2008 ،2ميلر وپني كاف(شود  مي

 فراينـد  بهبـود    بـراي  يسـرايي منبـع مفيـد       داسـتان ) 2015 (3ين بر طبق نظـر اسـتبان      همچن
كردن، ارتباط برقرار كردن و ديگر مـوارد          هاي مرتبط با زبان همانند خلاصه      انديشيدن و توانايي  

 منجر به افـزايش يـادگيري     ، است كه استفاده از آن     يسرايي روش آموزشي باارزش     داستان. است
  . شود مي

  ازنويسي متنب -4-2
 روش  ،تواند مـورد اسـتفاده قـرار گيـرد         ثر ديگري كه در يادگيري اصطلاحات مي      ؤروش م 

، 4جيكوب و اسـمال   ( آموزش زبان دارد     ة ديريني در حوز   ة اين روش سابق   .بازنويسي متن است  
خوانــد و  تــر آن ، مــدرس متنــي را آهــسته و مكــرر مــي در روش قــديمي و معمــولي). 2003
هرچند نقدهايي نظيـر عـدم تفكـر،        . نويسند كلمه مي   به  طور دقيق و كلمه     ن را به   مت ،آموزان  دانش
 منجر  ،كند  اما مزايايي كه فراهم مي     ، وارد است  فنبرداري و يادگيري براساس تكرار به اين          كپي

 در سـال    5 واجينـروب  ، براي اولين بار    را  آن باتر    روش متفاوت .  شود  ها مي -گرفتن آن   به ناديده 
 هاي مختلف زبـان مخـصوصاً   در اين روش كه براي تدريس جنبه  . داد استفاده قرار     مورد 1990

 نظر مانند نكات گرامـري  گيرد، مدرس متني را  كه شامل نكات مد         گرامر مورد استفاده قرار مي    
آمـوزان تنهـا گـوش        خوانـد و دانـش      با سرعت معمولي مي    ، براي بار اول   ،يا اصطلاحات است  

تواننـد نكـات مهـم را        هـا مـي    كـه آن    درحـالي  ،خوانـد  علـم مـتن را مـي       دوم م  ة مرتب ـ ؛دهند  مي
ها بايد بتوانند با همكاري يكديگر متني شبيه به مـتن             آخر آن  ةبرداري كنند و در مرحل      يادداشت

  .اصلي بسازند
__________________________________________________________________ 
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). 2015يگانـه،  (اين روش منجر به درگيري هر چهار مهارت اصلي در يادگيري زبان اسـت      
هـا   آمـوزان و تـلاش در رفـع آن          مچنين منجر به پيدا كردن مشكلات زبان       ه فن،استفاده از اين    

  ).1،1999سواين(د شو مي
آمـوزان، افـزايش       افـزايش همكـاري در ميـان زبـان         ، مناسب از ايـن روش     ةعلاوه استفاد  هب

جيكـوب و اسـمال     (كنـد  آموزان، افزايش تمركـز بـر مفهـوم و تنـوع را مهيـا مـي                 استقلال زبان 
  .پردازيم شده در تحقيق مي مه به روش كار و ابزارهاي استفادهدر ادا ).2،2003

  هاي صفر هاي پژوهشي و فرضيه الؤس -3
سـرايي و بازنويـسي    روش داسـتان  ثير دوأت هدف اين پژوهش كه بررسي       به   براي دستيابي 

ميزان كارآمدي يك روش نـسبت       اي  متن در محيط پژوهشي آموزشي و همچنين بررسي مقابله        
  :شوند هاي ذيل مطرح مي الؤگر سبه روش دي

  ثيري بر درك اصطلاحات زبان انگليسي دارد؟أ متن تيآيا  روش بازنويس. 1
  ثيري بر درك اصطلاحات زبان انگليسي دارد؟ أسرايي ت آيا  روش داستان.2
سرايي و بازنويسي مـتن بـر درك          هاي داستان  ثير روش أ بين ت  معناداريآيا تفاوت آماري    . 3

  ود دارد؟اصطلاحات وج
  .ثيري معناداري بر درك اصطلاحات زبان انگليسي نداردأ متن تيروش بازنويس. 1
  . ثيري معناداري بر درك اصطلاحات زبان انگليسي نداردأسرايي ت روش داستان. 2
سـرايي و بازنويـسي مـتن بـر درك      هاي داسـتان  ثير روشأ تفاوت آماري معناداري  بين ت .3

  .اصطلاحات وجود ندارد

  روش كار -4
  كنندگان شركت -1-4

هـاي زبـان    ايراني  در  كـلاس  نثؤآموزان م  نفر از زبان90كنندگان در تحقيق حاضر     شركت
آموزان از ميان     اين زبان . سال داشتند  16-11استان قزوين بودند كه بين       يك دبيرستان دولتي در   

نمـرات  . خاب شـدند انت 3كننده براساس نمرات در آزمون تعيين سطح آكسفورد    نفر شركت  110
__________________________________________________________________ 

1. Swain 

2. Jacobs and Small 
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 . به عنوان سطح زير متوسط معرفي شدند كه همان سطح مورد نظر تحقيق اسـت               36 تا   28بين  
از آنجايي كه امكان .  سطوح مورد نظر يك دست و همگن  انتخاب شدند     ،آموزان  در ابتدا دانش  

 رطـو  كنندگان  بـه  شركت.  صورت تصادفي وجود نداشت  به،ها انتخاب تصادفي و تشكيل گروه    
و  گـروه كنتـرل      ) 30= تعـداد  (2، گروه آزمـايش   ) 30=تعداد (1 گروه آزمايش  3غيرتصادفي به   

كنندگان غير هم سـطح از كـلاس          و از آنجا كه امكان حذف شركت      .   تقسيم شدند   َ(30=تعداد(
 اگرچـه در تحقيـق و   ،كنندگاني كه غير هـم سـطح بودنـد    ، شركتوجود نداشت درس مدارس   

سـطح   كننـدگان هـم    شـركت ة از بقي ـ ،ولي نمرات آنان در آمايش نهايي      ،آزمايش حضور داشتند  
 از طريـق روش  ،آمـوزان بـود    نفـر از زبـان  30برگيرنـده  درگروه آزمايش اول كه   . حذف شدند 

 از روش ،آموز را شـامل بـود       زبان 30 آزمايش دوم كه مجدداً    گروه .سرايي بررسي شدند    داستان
 ،آمـوز    گـروه سـوم نيـز بـا همـان تعـداد زبـان              ،هايـت در ن . بازنويسي مجدد متن هدايت شدند    

  .صورت سنتي و بدون درنظرگرفتن روش خاصي مورد استفاده قرارگرفتند به

  ابزار مورد استفاده -2-4
 ـ    آكـسفورد آزمـون  :ابزار مورد استفاده قرار گرفت  سه   حاضر،   پژوهشدر    ةتعيـين دانـش پاي

ايـن تـست شـامل دو    . ورد استفاده قرار گرفـت آموزان م سازي زبان آموزان به منظور همگون  زبان
اي مطـرح شـده و        الات چندگزينه ؤ س ، گزينه است  40 ةدر بخش اول كه دربرگيرند    : بخش است 

آزمـون تعيـين سـطح    . اسـت  الات جـاي خـالي قرارگرفتـه   ؤ س ـ،ال داردؤ س20در بخش دوم كه    
بـر ايـن   . اي اسـت   رتبـه 6آزمون استاندارد مهارت زبـان بـا مقيـاس    ) (OPTآكسفورد كه آزمون

آمـوزاني كـه    و دانـش  (A1) عنـوان پايـه    بود، بـه 17 تا 7ها بين   آنةآموزاني كه نمر اساس، دانش
كساني كه نمـرات  . شناخته شدند (A2) آموزان ابتدايي  دانشدر جايگاه ، بود29-18ها  نمرات آن

، در 47-40هـاي   نمـره آموزاني با  و دانش (B1)  بود، در گروه متوسط متوسط39 تا 30ها بين  آن
-54 و 54-48آموزاني كه امتيازات   همچنين دانش؛قرار گرفتند (B2) گروه سطح فوقاني متوسط

  . در نظر گرفته شدند (C2) و بسيار پيشرفته (C1) ترتيب پيشرفته  را كسب كردند، به60
 آزمـون و  پـيش  در بـود كـه    اي ال چهارگزينـه ؤ س ـ40  كـه شـامل   دومين ابزار، يك آزمون  

 از نظر پايايي آزمون،  دو معيار اسـتفاد شـده          . )1پيوست   ( آزمون مورد استفاده قرار گرفت      پس
جـو  و جـو در موتـور جـست      و لاحاتي انتخاب شدند كه بيشترين مورد جـست       ط اول، اص  :است

لاحاتي انتخاب شدند كه صورت و معناي آن در هر دو زبان يكـي              طاص:  دوم ؛گوگل را داشتند  
 است "  Wolf in sheep clothing " كه معادل »گرگ در لباس ميش« طلاحص مثال ابراي ؛بود
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 طـلاق و كنايه به افـرادي ا      زبان فارسي و انگليسي از نظر واژگان  يكي و از نظر معنا             در هر دو  
 ,α = .659) آزمون پيش( آزمون كرونباخ آلفا سنجيده شد باروايي آزمون . شود كه رياكارند مي

p = .000), نآزمو پس(α = .769, p = .000) .( مثابـة  ذكر است اين آزمـون كـه هـم بـه    شايان 
 پـس از    ،اي   جلـسه  10 زمـاني    ة  بـا فاصـل     ،آزمـون اسـتفاده شـد       عنوان پس    هم به   و آزمون  پيش

 بنـابراين   ؛ در دو گـروه آزمـايش اجـرا شـد          ،سرايي و بازنويسي متن     ه دو روش داستان    تدريس
 ـ  ثيرأت اگرچـه ايـن   . كنتـرل شـد   نـسبتاً   test effect)(افظـه  يـادآوري از طريـق ح  ه زمون بـر ب

هـاي تحقيـق ذكـر         و در قسمت محدوديت    استهاي تحقيق      يكي از محدوديت   مثابة ه ،موضوع
  .دش

دو معيـار در  . ها تدريس كـرد   اصطلاحاتي است كه مدرس در كلاس    فهرستسومين ابزار،   
 پرتكرارتــرين از اصــطلاح، 100  شــاملفهرســتايــن .  نقــش داشــتفهرســتانتخــاب ايــن 

هـايي در   در واقع سـايت .جوگر گوگل بوده است و جوشده در موتور جست   و اصطلاحات جست 
وجـو نظيـر     ها وموتورهاي جست   آوري اطلاعات سايت   ها جمع  اينترنت موجودند كه وظيفة آن    
براسـاس  .  اسـت 1هـا سـايت الكـسا    تـرين آن  يكـي از معـروف    . گوگل طبق الگو و قاعده است     

وجو در موتور جـستجوگر       اصطلاح با بيشترين جست    100آمده از اين سايت      تدس  اطلاعات به 
 داشتن معناي لغوي و كنـايي يكـسان         ،در انتخاب اصطلاحات   دومين معيار دست آمد؛     گوگل به 

خـواهيم بـه ميـزان سـادگي         ؛ براي مثال در زبان فارسي زماني كه مي         و مقصد بود   أدر زبان مبد  
كنيم؛ بنـابراين درك اصـطلاحي بـا     اشاره مي) خوردن آساني آب به(عملي اشاره كنيم، از عبارت     

گيـرد،   كه در زبان انگليسي، در زمان مشابه، مورد استفاده قـرار مـي        ) مثل يك تكه كيك   (مفهوم  
ترتيـب از فهرسـت       اصطلاح به  10ضمن اينكه در هر جلسه      . آموزان قابل درك است    براي زبان 

  .گرفت آموزان قرار مي ر سه گروه از زبانانتخاب و در اختيا) 2پيوست (مذكور 

  رويه مورد استفاده در تحقيق -3-4
ت تعيين سـطح  آموز براساس تس  زبان110آموز از ميان   زبان90براي انجام تحقيق مورد نظر   

 از يـك هر .  نفره تقسيم شدند30آموز به سه گروه    زبان 90 سپس اين    ؛ انتخاب شدند  ،آكسفورد
سـرايي، بازنويـسي مـتن و روش سـنتي را       سه روش داسـتان تحقيق،ن  در طي اي،اين سه گروه 

  از   ، بعد تست مقدماتي از اصطلاحات بـراي تعيـين دانـش           ةدر مرحل . مورد استفاده قرار دادند   
__________________________________________________________________ 

1. Alexa 
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اي مورد اسـتقاده قـرار        دقيقه 45 ة جلس 10هاي مورد نظر در     سپس روش  ؛اصطلاحات اجرا شد  
  . هر سه كلاس حضور داشت يك معلم در ، اين جلساتهمةدر . گرفتند

. سرايي مورد استفاده قـرار گرفـت   تر ذكر شد، روش داستان طور كه پيش در گروه اول همان   
 اصـطلاح بـا ذكـر مثـال و    در ابتدا معلم اصطلاحات مورد نظر را از طرق متفاوت نظير توضيح         

ل مفهوم اصطلاح طور نمونه، براي انتقا اويري كه مفهوم را بيان كنند، تدريس كرد؛ به  نمايش تص 
است، تصاويري با همـين مـضمون نمـايش         » بارندگي شديد «كه به مفهوم    » باران سگ و گربه   «

ها مفهوم پرسيده شد يا براي اصطلاح يك تكـه كيـك كـه بـه معنـي         داده شد و در ادامه، از آن      
شتة ها به گذ   الوصول بودن كاري است، چندين مثال نظير نوشتن افعال باقاعده و تبديل آن             سهل

 توليد يك سئوليتها م  آنبعد از تدريس،. ساده گفته شد و سپس بر ميزان راحتي كار تأكيد شد      
 كه يـك جلـسه      شايان يادآوري است  . ند  را داشت   كارگيري اصطلاحات هدف     با به  داستان كوتاه 

آموزان   تا زبان   اختصاص داشته است   ، در ابتدا قبل از شروع دوره      ، ساخت داستان كوتاه   ةبه نحو 
آمـوزان در آن جلـسه، بـا نكـات مهـم در نوشـتار نظيـر                  زبـان . از چگونگي فرايند مطلع باشند    

هـاي   بودن متن داسـتان، اسـتفاده از اصـطلاحات و عبـارات كليـدي، اسـتفاده از نـشانه               منسجم
بـرداري   در گروه دوم از روش بازنويسي مـتن بهـره   . آشنا شدند ... بندي موضوع و   گفتمان، طبقه 

  : بعضي از اقدامات مورد استفاده قرار گرفت،وشدر اين ر. شد
 . ها از مراحل انجام كار مطلع باشند آموزان توضيح داده شد تا آن يك مدل براي زبان. 1
ها خلاقيـت معلـم، بعـضي      منبع اين متن  . اصطلاح هدف ساخته شد   10با  يك متن كوتاه    . 2
 .اند ها بوده ها يا تعدادي از كليپ كتاب
 .رسند ها دشوار به نظر مي  توضيح داد كه درك آن راهايي  عبارتمعلم كلمات و. 3
كـردن هـستند، خوانـده        آموزان كه فقط در حال گـوش        متن با سرعت معمولي براي زبان     . 4
 .شد

توانــستند  آمــوزان مــي كــه ايــن بــار دانــش  درحــالي؛مــتن بــراي بــار دوم خوانــده شــد. 5
 .برداري كنند اشتدياد

 ،اي  دقيقـه 20ها از زمان   گروه،در اين مرحله. آموزان ساخته شد زبانهاي دونفره از     گروه. 6
  . كردند شده استفاده مي براي بازنويسي متن شنيده

ند كـه  نويـس نـد متنـي مـشابه بـا مـتن اصـلي ب          ا  آموزان ياددآوري شد كه موظف      به دانش . 7
 .دربرگيرنده اصطلاحات هدف نيز باشند
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اي   ها با متن اصلي مقايسه شد و نمـره          سپس آن  ؛ه شد ها در كلاس خواند    تعدادي از متن  . 8
  .براي آن منظور شد
سـپس  . گونـه تكنيـك خاصـي  اعمـال شـد             روش  معمول و بـدون هـيچ        ،در گروه كنترل  

 .ها هدف تحقيق ميسر شود  آنةهاي نهايي درك و توليد اجرا شدند تا با مقايس آزمون

  ايجنت -5
ييـر مـستقل وجـود داشـت و متغييـر دو بـار در           از آنجا كـه يـك متغييـر وابـسته و دو متغ            

اي دو روش بازنويـسي و   ثير مقابلـه أ بـراي بررسـي ت ـ    .آزمـون بررسـي شـد       آزمون و پـس     پيش
 قبـل از بررسـي      . انگليسي، تحليل همپراش استفاده شـد      ن بر درك اصلاحات زبا    ،سرايي  داستان
و بعـد از اثبـات    نـد هـاي آزمـون پرداخت      فـرض   ن بـه بررسـي پـيش      اهاي تحقيق، محقق ـ    فرضيه
. هـاي تحقيـق پرداختنـد        بـه بررسـي  فرضـيه       ،هاي، با اسـتفاده از تحليـل همپـراش          فرض  پيش
ثير أآزمـون ت ـ    هـا در پـس       گـروه  ةترين مزيت تحليل همپراش آن است كه ضـمن مقايـس           بزرگ

 تحليل همپـراش ايـن امكـان را         ،ديگر  عبارت   به ؛كنند  آزمون را از معادله خارج مي       احتمالي پيش 
 با يك آزمون   ،آزمون  آزمون و پس    ها در پيش    كردن گروه   بار مقايسه  آورد تا به جاي دو      هم مي فرا

 ،هـا   فرض نرمال بودن توزيـع داده       تحليل همپراش داراي چهار پيش    . هر دو هدف برآورده شود    
آزمـون و شـيب    و پـس ) آزمـون  پـيش ( ارتباط خطي بـين همپـراش   ،ها  همگوني واريانس گروه  

  .رگرسيون است
 بـه   ،بلنـدي  هـاي كجـي و       خارج قسمت شاخص   ،ها  بودن توزيع داده    منظور بررسي نرمال    به

 96/1هـا از مقـدار     چون قـدر مطلـق ايـن نـسبت    ؛ها محاسبه شده است مقادير خطاي معيار آن  
بـودن را     فـرض نرمـال      پيش ،هاي حاضر    كرد كه داده   گيري  نتيجهتوان چنين      مي ،تر است  كوچك

  .اند رعايت كرده
دهـد    نتايج نشان مـي   . شود  ها با آزمون لوين سنجيده مي       ض همگوني واريانس گروه   فر  پيش
 بعـد حـذف اثـر    ،آزمون توليـد اصـطلاحات انگليـسي    فرض همگوني واريانس در پس   كه پيش 

دهـد كـه       نـشان مـي     همچنـين نتـايج      ).F =395/1 ,P =253/0(آزمون رعايت شده است       پيش
درك اصـطلاحات انگليـسي بعـد حـذف اثـر      آزمـون   فـرض همگـوني واريـانس در پـس         پيش
  )F =230/2 ,P =114/0(آزمون رعايت شده است  پيش

آزمـون توليـد اصـطلاحات انگليـسي را           بودن رابطه بين همپراش و پس        خطي ،نتايج آزمون 
تـوان     مـي  ،معنـادار اسـت   ) F) 1 ,68 = (833/11 ,P =001/0(چون نتايج آزمون    . دهد  نشان مي 
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آزمـون توليـد       بـين همپـراش و پـس       ة آماري خطي نبـودن رابط ـ     ةرضيچنين استدلال كرد كه ف    
آزمـون   آزمـون و پـس   ديگر ارتباط خطي بين پيش  عبارت   به ؛اصطلاحات انگليسي رد شده است    

  .توليد اصطلاحات انگليسي وجود دارد
تــوان چنــين   مــي،معنــادار اســت) F )1 ,69 = (894/28 ,P =000/0(چــون نتــايج آزمــون 

آزمـون درك اصـطلاحات     بين همپراش و پسةرابط آماري خطي نبودنة فرضياستدلال كرد كه 
آزمـون درك     آزمـون و پـس      ديگـر ارتبـاط خطـي بـين پـيش            به عبارت  ؛انگليسي رد شده است   

  .اصطلاحات انگليسي وجود دارد
آزمـون و همپـراش بـين          نـاظر خطـي بـودن رابطـه بـين پـس            ،همگوني شـيب رگرسـيون    

 ة ايـن رابط ـ   ،آزمـون و همپـراش      بودن رابطه بين پس     علاوه بر خطي  ديگر    عبارت   به ؛هاست  گروه
سه گـروه بازنويـسي     (اگر تعامل معناداري بين متغير مستقل       . ها نيز پايدار باشد     خطي بين گروه  

توان چنين استدلال      مي ،وجود نداشته باشد  ) آزمون  پيش(و همپراش   ) سرايي و گواه    داستان ،متن
  .گرسيون رعايت شده استفرض همگوني شيب ر كرد كه پيش

= مجـذور اتـاي تفكيكـي       F) 2 ,84 = (728/0 ,P = 486/0(ترتيب براساس نتـايج       همين  به
فرض همگوني شـيب رگرسـيون در    گيري كرد كه پيش توان نتيجه  مي)  اثر كوچك  ة انداز 017/0

  .آزمون درك اصطلاحات انگليسي رعايت شده است
سرايي بـا ميـانگين     دهد كه گروه داستان     شان مي  ن 4-1تايج آمار توصيفي مندرج در جدول       ن
آزمــون درك اصــطلاحات انگليــسي پــس از حــذف اثــر   در پــس راترين ميــانگينيــش ب22/11

 ة در رتب ـ  78/14 و گـروه گـواه بـا ميـانگين           36/16گروه بازنويسي با ميانگين     . آزمون دارد   پيش
  .بعدي قرار دارند

  آزمون ها با پيش ات انگليسي براي گروهآزمون درك اصطلاح  آمار توصيفي پس4-1جدول 

  بالاةدامن  پايينةدامن خطاي معيار ميانگين ها گروه  اطمينانةفاصل % 95
 23,372 20,860 0,632  22,116 سرايي داستان

 17,622 15,104 0,633 16,363 بازنويسي
 16,040 13,534 0,630 14,787 گواه

.aمحاسبه شده است98/11= مون درك آز همپراش موجود در مدل براساس پش .  



  313  ايرانيآموزان بانبررسي تاثير مقايسه اي داستان گويي و بازنويسي متن بر درك اصطلاحات زبان انگليسي ز

ــراش   ــون همپ ــايج آزم ــاي 2 ,86 = (30/37 ,P = 000/0 (F) (4-2جــدول (نت مجــذور ات
دهد كه اختلاف معناداري بين ميانگين سـه گـروه            نشان مي )  اثر بزرگ  ة انداز 468/0= تفكيكي  
  .آزمون وجود دارد آزمون درك اصطلاحات انگليسي پس از حذف اثر پيش در پس

  ها با همپراش آزمون درك اصطلاحات انگليسي براي گروه پس: نتايج تحليل همپراش. 4-2دول ج

  مجموع  أمنش
 مجذورات

 ةدرج
 آزادي

  ميانگين
احتمال F مجذورات

مجذور 
  اتاي

 تفكيكي
 0,410 0,000 59,747 711,734 1  711,734 همپراش

 0,465 0,000 37,306 444,403 2 888,806روش تدريس
    11,912 86 1024,466 خطا
     90 30904,000 جمع

  :دهد كه نشان مي) 4-3(نتايج آزمون تعقيبي 
و گـواه  ) 36/16= ميـانگين  (هـاي بازنويـسي مـتن        ري بين ميانگين روش   ااختلاف معناد . 1

 ،بـر ايـن اسـاس     ). P = 082/0, 57/1= اخـتلاف ميـانگين     (وجـود نـدارد     ) 78/14= ميانگين  (
ي ثير روش بازنويـس أمبني بر معنادارنبودن تيكم،  صفر ة كرد كه فرضيگيري  هنتيجتوان چنين     مي

  .ييد شده استأتمتن بر درك اصطلاحات زبان انگليسي 
صورت معنـاداري از ميـانگين گـروه          به) 11/22= ميانگين  (سرايي   ميانگين روش داستان  . 2
 ،بـر ايـن اسـاس     ). P=  000/0, 32/7= اختلاف ميانگين   (تر است   يشب) 78/14= ميانگين  (گواه  
ثير روش أمبنـي بـر معنـادارنبودن ت ـ   دوم،  صـفر  ةگيـري كـرد كـه فرضـي      توان چنـين نتيجـه      مي

 .رد شده استسرايي بر درك اصطلاحات زبان انگليسي  داستان
صورت معنـاداري از ميـانگين گـروه          به) 11/22= ميانگين  (سرايي   ميانگين روش داستان  . 3

بـر ايـن    ). P = 00/0, 75/5= اختلاف ميانگين   (تر است   يشب) 36/16= ميانگين  (بازنويسي متن   
تفـاوت آمـاري   « : رد شـده اسـت   سـوم  صفر   ةگيري كرد كه فرضي     توان چنين نتيجه     مي ،اساس

توسـط   بـه هاي داستان سرايي و بازنويسي متن بـر درك اصـطلاحات             ثير روش أمعناداري بين ت  
  .»وجود نداردمتوسط   با سطح زير،نث ايرانيؤآموزان م زبان
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  ها با همپراش آزمون درك اصطلاحات انگليسي براي گروه پس:  آزمون تعقيبي4-3جدول 

  اختلاف )2(روش  )1(روش   اطميانةفاصل % 95
 ها ميانگين

خطاي 
 پايينةدامن  بالاةدامن احتمال معيار

 9,101 5,556 0,000 0,892 *7,329 گواهسرايي داستان 7,537 3,969 0,000 0,897  *5,753 بازنويسي
 3,354 -0,202 0,082 0,894 1,576 گواه بازنويسي

 . معنادار است05/0اختلاف دو ميانگين در سطح * 

  بحث -6
هـاي   ثير احتمـالي روش   أ ارزيـابي ت ـ   بـراي  حاضـر    تر ذكر شد، پـژوهش     طور كه پيش   همان

نـث ايرانـي    ؤآمـوزان م    اناصطلاحات انگليسي زب  درك   بر روي    ،سرايي و بازنويسي متن     داستان
ثير أسـرايي ت ـ    دهـد  داسـتان       كه نتايج تحقيق حاضر نشان مي       گونه همان. صورت پذيرفته است  

 هرچنـد روش بازنويـسي مـتن نيـز نتـايج            ؛ بر روي درك  اصطلاحات داشته است       چشمگيري
  . مثبت قرار داده است ثيرأحاضر را تحت ت

، پلواسـكي   )2008 (1ي نظير ميلـر وپنـي كـاف       شته از محققان  ذآمده با نتايج گ     دست ه ب ةنتيج
كـه  ) 2003 (4، جيكـوب و اسـمال     )2001 (3، بلتمن )2015(زاده    ، طباطبايي و حاجي   ) (21997

 هرچنـد ايـن     . اسـت  راسـتا  اند، در يك   سرايي و بازنويسي متن داشته     تأكيد بر تأثير مثبت داستان    
شناسي اصـطلاحات،    اندن، ريشه مهارت نوشتن، مهارت خو   ( هاي ديگري از زبان      محققان جنبه 

اند؛ همچنين تحقيقـات مـذكور،       اند كه تحت تأثير تكنيك يادشده بوده       را بررسي كرده  )  حافظه
اي ايـن دو روش را       كه اين پـژوهش بررسـي مقابلـه        درحالي. اند فقط به يك روش بسنده كرده     

  . برروي درك اصطلاحات بررسي كرده است
كـد بـر معنـي    ؤ يك تكنيك مفهـوم و م    مثابة  هماهيت آن ب   ،ل مفيدبودن اين روش   عليكي از   

 و ايجاد محيط مفرح و      شده آموز به موضوع مطرح      جلب توجه زبان   ،يكي از ابعاد مهم آن    . است
 ،آوردن ويژگي بازي در كـلاس و در نهايـت       داستان سرايي موجب فراهم   .  كلاس است  ةدوستان

__________________________________________________________________ 
1. Miller and Pennycuff 
2. Pelowski 
3. Boltman 
4. Jacobs and Small 
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 ؛شـوند  هيم جديد در قالب داستان منتقل مـي  مفا ،در اين روش  . دشو هاي خلاقانه نيز مي    فعاليت
هـا بـا     آموز با استفاده از تجربيات گذشته و مفاهيم آشنا و همچنين تركيـب آن               ترتيب زبان   بدين
  .  قادر به افزايش يادگيري است ،ل و مفاهيم جديدئمسا

ده ثير قـرار دا   أ اشاره شد روش بازنويسي متن نيز نتايج حاضر را تحت ت ـ           طور كه قبلاً   همان
 عباسـيان و  .سو هستند  مورد نظر همة با نتيج،همين زمينه  در،ات پيشينتحقيقتعدادي از   . است

 براساس  ،آموزان سطح متوسط    ثير بازنويسي متن را بر مهارت نوشتاري زبان       أت) 2013(محمدي  
ود ثير اين روش را در بهب     أنتايج  تحقيق ت   . اند    دهي و لغات مورد سنجش قرار داده       متن، سازمان 

هـاي   هـا و جنبـه     ثير روش بازنويسي متن بـر مهـارت       أل ت علاز  . طور واضح نمايش داد     هدف به 
كيـد ايـن روش بـر       أهـا ت    آن ةتوان به موارد متفاوت اشاره كـرد كـه از جمل ـ            مي ،گوناگون زبان 

تـر بـراي    آموز بر تمركز بيشتر، افزايش خودمحوري و اختيار گسترده يات زبان، تشويق زبان   ئجز
 همچنين اين روش به افـزايش       ؛هاست هاي مهم و پذيرش مسئوليت در برابر آن         قسمت انتخاب

 يـك   مثابـة   بـه  ،بازنويسي متن  .كند كيد مي أآموزان جهت ساخت مجدد متن ت       همكاري بين زبان  
آيد كه علاوه بر اهميت دادن به محـصول و هـدف نهـايي بـه          حساب مي   محور به فرايندتكنيك  

  .كيد دارد أ ت نيزفرايندچگونگي روش و 
 مفيـد آموزان، مدرسين و همچنين طراحان كتب درسـي           تواند براي زبان    پيش رو مي   تحقيق

 نظـر تحقيـق را بـه     ثير دو روش مـد    أ ت ،ها   ذكر شد نتايج و بررسي     طور كه قبلاً   همان. دشوواقع  
حات  افزايش درك و توليد اصـطلا      برايآموزان    بر اين اساس زبان   . اند  شكل مثبت ارزيابي كرده   

ضـمن اينكـه اسـتفاده از ايـن      .ها هـستند  هاي مهم ديگر زبان قادر به استقاده از آن و حتي جنبه 
 بنـابراين معلمـان      ؛شود  آموزان مي    منجر به ايجاد محيط دوستانه و افزايش خلاقيت  دانش          فنون
عـلاوه   .كنندها استفاده    آموزان از آن    ح و افزايش يادگيري زبان    توانند  براي ايجاد فضاي مفرّ      مي

سرايي و بازنويسي متن تـدوينگران كتـب        ثيرگذاري داستان أ ت علتّ شايان ذكر است كه به       ،برآن
  .توانند بهره ببرند هاي مختلف نيز مي ها نيز در جهت طراحي وظايف و مهارت درسي از آن

  گيري نتيجه -7
منظور درك     هجوي روش مناسب ب   و  اشاره شد، محققان بسياري در جست      طور كه قبلاً   همان

هـاي    لاحات، شاخـصه  ط اص ـ هـاي   ويژگـي  ةواسـط   هرچند به . اصطلاحات زبان انگليسي هستند   
 مناسـب   ةفرهنگي چشمگير و مشخـصات فيزيكـي مـشكلاتي نظيـر ترجمـه، درك  و اسـتفاد                 

اي   ثير مقايـسه  أتـوان بررسـي ت ـ     را مـي   حاضـر  در ايـن راسـتا هـدف تحقيـق        .خورند مي چشم به



  1397بهار و تابستان ، 1، شمارة 8دورة ، هاي خارجي هاي زبانشناختي در زبان پژوهش 316

نـث ايرانـي    ؤآمـوزان م    اصطلاحات انگليسي زبان   متن بر درك   مجدد سيسرايي و بازنوي    داستان
بازنويـسي    سرايي و    هر دو روش داستان    ،آيد  طور كه از نتايج مطالعه اخير برمي       همان .بيان كرد 

 ، سـرايي   هرچنـد كـه در روش داسـتان      ؛انـد    داشته مثبتثير  أ بر درك  اصطلاحات ت     ،مجدد متن 
  .اند بي شدهارزياتوجه  قابلنتايج به شكل 

ثيرگذاري بر نتيجـه ضـروري بـه      أ به سبب ت   ،هاي حاضر در تحقيق     در انتها  ذكر محدوديت    
طـور كـه     همـان ؛مـل اسـت  أ كمبود زمان يكـي از مـوارد قابـل ت   پژوهش،در اين . رسند نظر مي 

 ،سرايي اسـتفاده شـد   هاي بازنويسي متن و داستان هايي كه در آن از روش     دوره ،تر ذكر شد    پيش
 كـه محقـق در آن       دبيرسـتاني فقط در   ها    نمونهعلاوه براين   . اي بودند    دقيقه 45 ة جلس 10 شامل

يج تـا تواننـد در ن      در نتيجـه محـدوديت جغرافيـايي و زمـان مـي            ؛فعاليت داشت، بررسـي شـد     
نث و سـطح زيـر متوسـط        ؤآموزان با جنسيت م     ديگر زبان    ازسوي ؛ثر بوده باشند  ؤآمده م   دست هب

آمـوزان ناديـده انگاشـته         فرهنگي و زبان مـادري زبـان       ةزمين   همچنين پيش  ؛در نظر گرفته شدند   
طـور   بـه .  شده ممكن است نتايج متفاوتي عايد شـوند  هاي گفته شده است كه با رفع محدوديت   

نـث  ؤكارگيري هر دو جـنس مـذكر و م     تر، به    گسترده ةكارگيري جامع   ها نظير به    با رفع آن   نمونه
  بيـشتر و   فنـون كاربـستن     تـر ماننـد پرسـشنامه، بـه         ناسب از ابزار متنوع    م ةآموزان، استفاد   از زبان 

تـوان    مهم مي  عوامل مثابة آموزان به    در نظر گرفتن شرايط فرهنگي و زبان مادري زبان         ،درنهايت
شـايان ذكـر اسـت عـلاوه بـر تكنيـك و روش مناسـب در        . تري به انجام رسـانيد  تحقيق جامع 

ها و انتخاب    صطلاحات، معلم موظف به مطالعه و آگاهي از آن        ويژه ا    به ،هاي مختلف زبان    جنبه
آموزان و محيط كلاس بـه منظـور       هاي زبان    براساس ويژگي  فنونحتي تركيبي از     شايسته يك و  

  .استافزايش سطح يادگيري 
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